
BRUIXA

breysso, breicho; vroiksa amb timbre tancat de la o, 
va igual bé com a base del gasc. broucho i de l’alt- 
arag. broxa; el cat. bruixa exigeix indiferentment 
aquell o bé la mateixa llatinització brüksa que el cas­
tellà i el gallego-portuguès; només el fet de la conti­
nuïtat geogràfica perfecta del nostre bruixa amb el 
llgd. bruesche-breicho tot al llarg de la frontera lin­
güística (mentre que entre el nostre i el cast. bru)a 
s’alça la barrera de l ’aragonès broxa) ens fa més aviat 
suposar que el nostre és també *vròiksa.13 Si aques­
tes vroiksai van començar per ser druidesses o sacer­
dotesses paganes, això ens rememora les vroicae, 
divinitats menors testificades en inscripcions del Baix 
Roine, i la vroicagna documentada en fonts proto- 
goidèliques o irlandeses; veg. les dades de tot això 
en Holder m , 455, 986-90; la diferència està en que 
ací no hi ha l’amplificació en -S-; però sí un sufix -agn-, 
que degué fer un paper semblant. Encara hi va haver 
en l’onomàstica de l’Antiguitat formes més semblants, 
amb l ’amplificació -s-, si bé aquí ja no tenim dades so­
bre el significat i per tant restem insegurs: el cas és 
que tenim un nom de persona Bruxsus, documentat 
en una inscripció i estudiat pels millors celtòlegs;14 
i si admetem que, passant oi a oe, es pogué confondre 
amb ae i amb E, podríem afegir-hi V raexamus (Hol­
der i i i , 34).15

Acabaré indicant quants paral·lels es troben en llen­
gües de pertot que mostren els noms de les bruixes 
derivats de la idea de ‘bruguera, país solitari’ o ‘vaga­
bundejar pel camp’. L’alem. hexe ‘bruixa’ (a.-al. ant. 
hagzissa, ags. hccgtesse, angl. hag) és pròpiament ‘la 
que va saltant bardisses i tanques’ (de l’esc. ant. hagi 
‘pasturatge’, al. hag ‘closa’); l’esc. ant. tunrida, a.-al. 
ant. zúnrita ‘bruixa’ és pròpiament el mateix (del si­
nònim al. zaun, esc. tün ‘closa’, pròpiament= al. zaun­
reiterin)-, el sbcr., búlg. i txec vila ‘fada’ va amb rs. 
viljafí ‘rondar, vagabundejar’; el búlgar bródnica ‘do­
na d ’aigua, bruixa’ va amb búlg. bródu ‘vagabundejo’, 
rus broditi id., etc.16

Altres encara: l’irl. ant. sïde ‘fades’ va amb irl. 
mod. siodh ‘muntanyola, turó’ (O xf. N. E. D., s. v. 
banshee); el danès troldkvinde ‘bruixa’, troldmand 
‘bruixot’, trolddom ‘màgia’, suec trollkarl ‘bruixot’, 
dan.-nor. trolddom ‘bruixeria’, suec trolldom id., dan. 
trold ‘follet’, esc. ant. íroll ‘monstre’, dimoni, s’han 
de combinar amb l’al. trollen ‘caminar’ d’on el fr. 
antiq. troller ‘vagabundejar’. I  en fi hi tenim supervi­
vències evidents del druïdisme: irl. mod. ban-draoi 
‘bruixa’, pròpiament ‘druida femella’, irl. ant. drui 
‘sacerdot, màgic’, irl. mod. draoidheacht ‘bruixeria’, 
irl. ant. druidecht ‘druïdisme’, i ja ‘màgia’.

D eriv.: Bruixot [1670, DTorra «veneficus, la- 
mius»; escr. Renaix., i única expressió avui admesa 
en el català central, és també la de Mallorca, 1840, 
DFgra., DArnen.]; bruix a Menorca («homo qui en­
devina lo que ha de venir, que té part amb el dimo­
ni», Ferrer Guinart, Rond. de Men., 214; ‘infant gra­
ciós i bellugadís’, AlcM) i València (Escrig, 1851), i 
apareix en un doc. de Sóller de 1735 (i seria rossell. 
AlcM); és també bcarnès brouch (que Lespy-R. do­

cumenten en la forma brouch en moltes fonts des de 
princ. S. xix i abans, i grafia broig en un text de 
1594)17 (en canvi cast. bruxo, ja 1475). Bruixada. 
Bruixal. Bruixam.

Bruixejar (escriptors Renaixença AlcM). Bruixenc. 
No sé si ve de bruixa també el terme nàutic mall. bur- 
gera (mal grafiat amb ; per x?), cf. bruixa, BDC xiv, 
12 i AlcM, s. v. bruixa, § 13; amb al·lusió al fet que la 
burgera serveix de latrina. Bruixeria [S. xvn, «Boa- 
des», AlcM-, 1695, Lacav.; DTorra, 1757]. Alt-arag. 
broxera ‘baladre’ («Nieswurz») a Echo (Rohlfs, 
ASNSL  clxvii, 250). Embruixar [1695, Lacav.; 
DTorra, 1757; escr. Renaix.] i embruixat, en lloc del 
qual AMAlcover insistia molt a usar bruixat sobretot 
en el sentit de ‘engrescat, obcecat’; 18 embruixament 
[1757, DTorra]; embruix [princ. S. xix, Ruyra, VCa- 
talà]; embruixador [1695, Lacav.].

Bruixo ‘calamarsa’, ‘vent gebrat’ [DAg. «Munta­
nya, Val.»; Víctor Oliva, 1911, recull bruxó i bruxo- 
nada ‘pedregada’ a Sopeira, ribag., CLICat. 423; brui­
xo i bruixonada ‘calamarsada’ a la Pobla de Segur, 
ZRocafort, BCEC ix, 70; i DAg. bruxonada a Nargó, 
Alt Segre, i a la Ribagorçana: Torretamúrcia; benasq. 
(no aran.) brusoneya ‘calamarsejar’, BDC vi, 21], Junt 
amb el que n’hem dit supra, la coexistència amb els 
sinònims més estesos calabruix, calabruixó, calamarsa, 
és orientadora: aquests semblen suposar compostos 
cèltics amb el cèlt. caria ‘pedres, rocs’, plural del 
neutre cario- ‘quer, rocassa’; en gen. caria vroiksai 
(>  broikse) ‘rocs de bruixa’ >  *querabruix dissimi­
lat en calabruix, caria martia ‘rocs o pedra de març’, 
caria vroiksòn (amb la terminació cèltica del geni- 
tiu plural ‘rocs de les bruixes’,19 >*querabruixó(n)>  
calabruixó). En conseqüència és probable que bruixó 
sigui el mateix amb el genèric quera- merament su­
plert.20

Apèndix sobre calabruix i anàlegs. Ja en el val. 
Ant. Canals: «axí com lo vent austral, qui és terbo- 
lós, constreny les aygues de la pluge, mesclada ab 
calabruxs e tempestat, enemiga de terra» (Scipió, ed. 
Miquel i P., p. 39; calabruxó ed. NCl. 77); dissimilat 
amb o-ó >  a-ó: «per set jorns caygué calabraxó e pe­
dres», doc. c. 1400 (BABL  x, 120). En els millors 
escr. mallorquins: «entre els còps qui rebotaven /  
com rebota el calabrux, /  en va a les destrals al ayre /  
he arrambat lo cap desnú», Marian Aguiló c. 1847 
(JMBover, BiblEBal., p. 561.11.2); Joan Rosselló, 
Manyoc de Eruita Mall., p. 127. Més documentació an­
tiga i moderna de calabruix, -uixó, -uixa en AlcM, etc.

I sembla comprovat que encara es conserva en al­
guna part del Princ. la forma amb -r- no dissimilada, 
pel fet que no solament Àngel Guimerà va usar cara- 
bruixa sinó que així, segons AlcM  (s. v.), ho diuen 
a Sta. Coloma de Queralt. És notable la variant arbu- 
xó que només sé en els Costums de Tortosa: «y el Se­
nyor ploc foch e arbuxó, e vengué lagosta sobre tots 
los egipcians» (ed. Oliver, p. 475); endevinem una 
forma arabitzada de bruixó: *abrüson >  arbusó(n); a 
l’alta Ribagorça sento garbaisón («que alguns diuen 
matakrabiO», Viles del Turbo, 1965) que fàcilment es
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